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KoncyabTauii mo

Y neHb mpoBeneHHS JICKIIMHUX/TIPAKTHYHHUX 3aHATH (32 TOMEPEIHbOIO
JIOMOBJICHICTIO). TakoX MOXIJIHMBI OHJAWH KOHCyNbTamii depe3 Zoom abo

Kypcy 6ui o . 5
sinfypatoTCs noAioH1 pecypcu. [ MOTOMKEHHS 4Yacy OHJIAMH KOHCYJbTallil MOTPiOHO
MMCaTH Ha EJICKTPOHHY MOIITY a00 TeaehOoHyBaTH.
. https://philology.lnu.edu.ua/course/stratehii-ta-praktyky-haluzevoho-perekladu-movy
Cropinka Kypcy

https://e-learning.lnu.edu.ua/course/view.php?1d=6304

Indopmanis npo
Kypc

Juctumina «Ctparerii Ta MpaKTHUKHU Taly3eBOT0 MEPEeKIaay» — Iie HopMaTHBHA
HaBYaJlbHA IUCIUILTIHA 31 ciemianbHocTe 035.067 CXigHi MOBU Ta JIiTepaTypu
(mepexita BKITIOYHO), miepia — nepcbka 1 035.065 CxinHi MOBH Ta JliTepaTypu
(mepekyiag BKIJIIOYHO), TMeplIa — KUTalicbka 3a OCBITHIMH IpOTrpaMamMu
«brnu3pKocximHI CcTynii: mepchKka 1 Typelubka MOBH Ta JiTeparypu (Iepekian
BKJIFOYHO)» 1 «JlasleKocX1IH1 CTy1ii: KUTaiChKa 1 AMOHChKA MOBHU Ta JIITEpaTypu
(mepexytai BKIIOYHO)» IS CTYAEHTIB | Kypcy OCBITHBO-KBami(iKaI[itHOTO
piBHS «Marictpy», IO BUKIAAAEThCS B 1 cemecTpi Mmarictparypu y oOcssi 4
kpenutu (3a €pornericbkoro Kpenutno-Tpanchepuoro Cucremoro ECTS).

Kopotka anorauis
Kypcy

Kypc «Crparerii Ta mpakTHK{ Talxy3eBOro MEpeKiaay» BXOAWTH A0 LHUKIY
nepeKkIaabKuX AUCIUILUIH, 110 GopMyIoTh 0a3y marictpa. Bin nmpucBsueHuit
OCHOBHUM HampsiMaM [IsJTBHOCTI TIepekiiazada y CydacHid mepeKiTamanbKii
ranysi. Kypc po3pobneHo takum unHOM, 1100 HagaTH ydyaCHMKaM HEOOXiHi
3HaHHS, 00OB’S3KOB1 JJIs1 TOTO, 1100 MpAIlOBAaTH B Cy4YacHIW MepexyiafganbKii
rany3i. ToMy B DUCHMIUTIHI NMPEACTaBICHO SK KOHIIEMIl opraHizarlii poooTu
MepeKIafabKkoi  areHifii, Tak 1 MOMJIHMBOCTI peami3alii Mepekiamada sK
¢punancepa. 3ailicHEeHO OrJIsAA ~ CTpaTerid, sKi MOXeE 3aCTOCOBYBATH
nepekiaangad, IOYMHAIYM CBOKO TpodeciiiHy isapHICTh, a TaKoX 13
IHCTPYMEHTIB, HEOOXITHUX ISl 3/A1MCHEHHS MPOILIeCy MepeKIaay Ha pi3HUX HOTo
eTanax i y pisHHX GopMax.

Merta Ta miJjai
Kypcy

Meroto BuBYEHHS HOpMaTHBHOI muciuiUIiHM «CTpaTerii Ta NPaKTUKU
rajy3eBoro IepeKiagy» € O3HAaHOMUTH CTYICHTIB 13 (YHKLIOHYBaHHIM
HepeKJIIaIbKOI Tamy3i, JONOMOITH M 30pi€HTYBATHCS B OCHOBHHX HalpsIMKax
JISUTBHOCTI Ta IHCTPYyMEHTapii, HeOOX1THOMY JJIsl CBO€] yCIIIIHOI peaizalii B
Hii. OCHOBHI 3aBIAaHHS IUCLIAIUIIHUA:

* AHaii3 Cy4acHUX HampsAMKIB 1 cTpaTeriii IisuIbHOCTI y 1HIYCTpii mepexyiagy
(mepexyalallbKuX ~ areHiii, OCOOJIMBOCTEH  MISUIBHOCTI  TEpeKsajaada-
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dbpunancepa) Ta BUOIp ONTUMAILHOTO I1HCTPYMEHTapito g eheKTHUBHOI
JUSJIBHOCTI.

* Ornsg cydyacHHMX IHCTPYMEHTIB TIepeKiagada Ta iX BUKOPUCTaHHS B
nepeKIagabKiid MPaKTHIII.

* [IpakTHyHEe BUKOPUCTAHHS KIIOYOBHX O(ICHUX MporpaMm y MepeKiTamanbKii
poboTi.

* 3HallOMCTBO 13 3ac00amMu Ta METOAaM JIOKaJi3allii 1JIs pi3HUX TUITIB KOHTEHTY,
BKIIIOYAIOYH JIOKYMEHTH, IIPOrpaMHe 3a0€3MeUCHHs, 3aCTOCYHKH Ta IrpPH.

* Orsir mporpaM MalIMHHOTO MEePEKIIa Ty 1 MpaKTHYHA MepeBipKa 0COOTUBOCTEH
ix poGoTH Ha MaTepialli CXiTHUX MOB.

* 3acTOCyBaHHs MpOrpaM IITYYHOTO IHTENEKTY Ui TMEpeKIaay TEeKCTIB
CX1JHUMHU MOBaMHU.

* 3HallOMCTBO i3 OCHOBHUMH MOHATTSMH MEHEDKMEHTY IepeKIIaIalbKIX
IPOEKTIB Ta IX yNPaBIiHHAM.

* [ligroToBKka 1 mpeaCcTaBIEHHS BaXKJIUBUX JOKYMEHTIB JIJIsl TIONIYKY POOOTH B
cdepi nepekiaLy, TaKuX SIK pe3romMe, NopTQoIIio Ta CYyIPOBLIHHIMA JHCT.
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TpuBajicTb Kypcy

Onun cemectp (1-i1)

120 rogun, y TOMy yucii 16 roauH IeKIiftHuX 3aHATh, 16 — IpakTHYHUX Ta 88

Obesr kypey — CaMOCTIIHOT pOOOTH.
CryneHt Oyne 3HATH:
- OCHOBHI HaIpsIMKH JIsUTBHOCTI y TepeKIagaIbKii ramysi, 3M0oKe BHOMpaTH
ONTUMAIILHUIM 1HCTpYMEHTapil Ui e)eKTUBHOI MisSIBHOCTI 4M Ha oOpaHii
MO3HUIIIT Y IepeKIagaIbKiil areHiii, uu K nepexianad-Gpruiancep;
- HAMOCHOBHINI CyyacHI IHCTPYMEHTH IMepeKjazaya Ta MOXIIMBOCTI iX
BUKOPHUCTAHHSI B TIEPEKIAAAIbKIA MPAKTHIII;
- 0COOMMBOCTI BUKOPUCTAHHS KIIOYOBUX O(ICHUX MPOrpam y MepekajanbKii
poborTi;
- 3ac00M Ta METOJIM JIOKaJIi3allii s pi3HUX TUIIB KOHTEHTY;
- OCHOBHI TIporpamMu MAaIlIMHHOTO IepeKyaxy 1 ocoOauBOCTI iX poOOTH Ha
MaTepiaji CXiTHUX MOB;
OuikyBani - 0COOIMBOCTI 3aCTOCYBaHHs IPOTrPaM MITYYHOTO iHTENEKTY AJIS IEpeKJIamy
pe3yabTaTu TEKCTIB CXIJHUMH MOBaMHU;
HABYAHHS - OCHOBHI MOHATTSIMH MEHEPKMEHTY TIepeKiIalallbKUX MPOEKTIB Ta YIPaBIiHHS

HUMU.
- OCHOBHI MPHHIIMIH MiArOTOBKA BAXKJIMBHUX JOKYMEHTIB JIJIsl IOIIYKY poOOTH B
cdhepi mepekaaay, Takux K pe3toMe, MopTQoIIio Ta CYIPOBITHUHN JIHCT.

Crynent Oyzae BMITH BHOpaTH ONTHMAJIbHUNA 1HCTPYMEHTapidl mis
e(heKTUBHOI TIsUTBHOCTI UM Ha 0OpaHiil Mo3uIlii y epeKIaaabKii areHIli, uu sk
nepekianad-ppuiaaHcep, KOPHUCTYBaTUCS HalOCHOBHILITMMH CAT-
IHCTpyMEHTaMHu Yy TIE€peKIa/i, BUKOPHUCTOBYBAaTH KJIIOUYOBI O(icHI mporpamu,
3aCTOCOBYBAaTHM OCHOBHI 3aco0M Ta METOAM JIOKami3auii Ayt pi3HUX THIIIB
KOHTEHTY, KOPHUCTYBAaTUCSI OCHOBHUMH TpOTpaMaMd MAIIUHHOTO TepeKiany,
3aCTOCOBYBAaTH MPOTPaMH MITYYHOTO IHTENEKTy Ui TepeKIanay TEKCTiB,
MiTOTYBAaTH pe3foMe, MOPTHOII0 Ta CyIPOBITHHM JIUCT.

Kuarouosi ciioBa

nepeKyaa, Taly3eBUH  TMepeKyiaf, CTpaTerii  mepekiamy, TpaKTUKA
nepeKaaganbkoi  JisSUIbHOCTI, JIoKami3amis, MamuHHud nepeknan, CAT-
IHCTPYMEHTH, INTYYHUH I1HTEJEKT, MEHEIKMEHT IEPeKIaJalbKUX IPOEKTIB,
pe3tomMe, TopTdoJ1io, CYIPOBITHUH JIHCT.

dDopMmart Kypcy OuHnit
1. Ornsapx nepexitaganbkoi ramysi. CyyacHi HanpsiIMH 1 cTpaterii TisiIbHOCTI Y
IHayCcTpii mepeknany (mepekimamanbki areHmii, ¢puiadHc) Ta  BHOIp
ONITUMAJILHOTO IHCTPYMEHTApPII0 11l €PeKTUBHOI iSIILHOCTI.
Temu 2. MoBHi TexHomorii. Ormsia cydacHUX I1HCTPYMEHTIB Tepekiazada Ta ix

BUKOPUCTAHHS B TIEpEKIafalbKiil MpaKTHIIL.
3. Jlokamizaiis sSIK BHJI TTEPEKIIATy.
4. Word ta Excel: iHCTpyMeHTH i Jlali(hXaKH.




5. Tlporpamu aBTomarm3oBaHoro mnepekiany (CAT-inctpymentu, Computer
Assisted Translation).

6. MamHHMIA TepeKIIal Ta 3aCTOCYBaHHS MPOTrPaM MITYYHOTO 1HTEJIEKTY st
NepeKIIaay TeKCTiB CX1THUMHA MOBaMHU.

7. 3HAHOMCTBO 13 OCHOBHHUMH TMOHSATTSAMH MEHEIKMEHTY TepeKIagalbKuX
IPOEKTIB Ta IX yNPaBIiHHIM.

8. Pestome, moptdosiio, CynpoBiTHUH JIHCT.

HincymkoBmii
KOHTPOJIb, popma

KoMOiHOBaHMIf €K3aMEH B KIHIII CEMECTPY

Jns  BUBYEHHS KypCcy CTYIEHTH noTpeOyioTh 0a30BMX 3HaHb 3
NEepeKyIal03HaBCTBA, JOCTATHIX Ui CHPUHHSATTS KaTeropiaJlbHOTO amapary
JTUCIUTIIIHU, TEOPil 1 MPaKTUKU TIEPEKIaay, a TAKOXK MpodeciitHOTO BOJIOIIHHS

IIpepexBizutn . . - . . .
MOBOIO A (3a3BHYail yKpaiHCHKOI0 200 aHTTIHCHKOI0) 1 IOHAWMEHIIIE BOJIOTIHHS
OJIHI€IO 31 CXITHUX MOB (IIEPCHKOI0, TYPEIBKOI0, KHTANCHKOIO, SITIOHCHKOIO UM
apabcpkoio) sik MoBoro b Ha piBHi Cl.
Hapuanbhi
MEeTOIHU Ta
TeXHIiKH, AKi [TosicHIOBaTBbHO-UTIOCTPATUBHUM METOT (JICKITisI, TPE3EHTAallisl, TOSICHCHHSI,
oyayTh Oeciza), MpaKTUYHE 3aHATTS, IUCKYCisl, poOOTa 3 TEKCTOM, MO3KOBHUH ITYPM,
BHKOPHUCTOBYBATH | poOOTa 3 KOMII FOTEPOM Ta PI3HUMH NEPEKIaallbKUMHI IHCTPYMEHTaMH,
¢ mijg yac IIpakTUYHA KOHTPOJIbHA poOoTa.
BHKJIAJaHHSA
Kypcy
HeoOxinne [Tepconanbamii komm’torep (ab0 HOYTOYK) 3 BIAMOBIIHUM MPOTPAMHUM
00JIaHAHHSA 3a0e3MeueHHsM 1 3aralIbHOBXHBAHOO ONEPAIlIHHOIO CHCTEMOIO.
OmuinroBanHs poBoaUTHCS 3a 100-0anpHOIO mKanow. banu HapaxoByOThCS 3a
BIJINOB1/II HA TMPAKTUYHUX 3aHSATTSIX, JOMOBII, CAMOCTIHHY POOOTY, BUKOHAHI
MPOEKTHI 3aBJIaHHS, KOHTPOIBHY POOOTY.
IToroune ominroBanasa — 50 O6ainis. Icout — 50 Gais.
[TimcymkoBa MakcuMaibHa KUIbKicTh 6amiB — 100.
IucbMoOBi podOTH: OYIKYETHCS, IO CTYACHTH BUKOHAIOTH JIEKUIbKA BHIIB
IPOEKTHUX POOIT.
AxaneMiuyHa J00pOYeCHICTh: OYIKYETHCS, 110 POOOTH CTYACHTIB OyIyTh iX
OPUTIHAILHUMH JTOCJTIPKEHHSIMH YA MIpKYBaHHSIMU.
BinBinyBaHHsI 3aHSTHh € BOXIMBUM CKJIQJHUKOM HaB4YaHHS. OUIKy€ThCS, IO
Kpurepii BCl CTYJEHTHU BIJBIJAIOTh yCl JIEKIII 1 MPaKTH4HI 3aHATTS Kypcy. CTyaeHTH
OLiHIOBAHHS MaroTh iH(GOPMYBATH BHKIIAJaya [PO MPUYMHU NPOIMYCKiB 3aHATh. CTyIeHTH

(oxpemMo 1J1st
KOKHOTO BUTY
HaBYAJIbHOI
JislJILHOCTI)

3000B’513aH1 JOTPUMYBATUCS TEPMiHIB BHUKOHAaHHS 3aBJaHb, NepeadadeHux
KYpPCOM.

Jlitepatypa. Ycs nitepaTypa, sIKy CTyA€HTH HE 3MOXXYTh 3HaUTH CaMOCTIIHHO,
Oyzae HaJaHa BUKJIAJadeM BHUKIIIOYHO B OCBITHIX HiIAX Oe3 mpasa ii mepenaui
TpeTiM ocobam. CTyAEHTH 3a0XOUYIOTHCS /10 BHKOPHUCTAHHS 1HIIUX JDKEpEd,
SKHX HEMAE Cepesl peKOMEH/IOBAaHHX.

[TosiTnka BpaxoByroTbcs
IHTepaKTUBHUX JIEKIIISX, BUKOHAH] 3aBIaHHs JIJIsl IPAKTUYHUX 3aHATH Ta Oamu
MiJICYMKOBOTO 3aJiKOBOTO TecTy. [Ipu 1mpoMy 0OOB’S3KOBO BpPaxOBYIOTHCS

BHUCTaBJIEHHs1  OaJiB. Oaym  HabOpaHi Ha

NPUCYTHICTH 1 aKTUBHICTh Ha 3aHATTSAX.
7Konni popmu nopyumeHHs akaaeMivHoi 100POYECHOCTI He TOJIePYIOThCH.




IlIkajia oniHIOBAHHSA NepeKJIaAliB
KinbkicTb Kpurepii
0aJiB

[Tepeknazn BiAMoOBiAae 3a 3MiCTOM OpHUTIHATY, HOTO OQOpMIIEHO
BIAIIOBIAHO 4O BUMOT, BiH HE MICTHUTH 3MICTOBHUX IIOMIJIOK, SIKi
MOKYTh IPU3BOJIUTH J0 CIIOTBOPEHHS 3MICTY, a TpaMaTU4HI Yd
opdorpadidHi MOMUJIKH, SIKIIO i IPUCYTHI, TO HE 3HAYHI.
[lepexnan Hazaranm BIAMOBIZAE 3a 3MICTOM OpHUTIHATY, HOTO
ogopMIIEeHO BIJNOBIIHO J0 BUMOT, BiH MOXE MICTUTH HE3HAUYHI
4 3MICTOBI TIOMHJIKH, SIKI MOXYTh MPHU3BOAUTH 0 HE3HAYHOTO
CIIOTBOPEHHS 3MICTY, a TpaMaTH4H1 4u opdorpadiuHi MOMHUIKH,
SIKITO 1 MPUCYTHI, TO HE 3HAYHI.

[epexnan nmepeBakHO BiAIOBIIAE 332 3MICTOM OpUTiHATY, HOTrO
o(OpMJIEHO BIAMOBIIHO JI0 BHMOT, BiH MICTUTh 3MICTOBI
MTOMMUJIKH, SIKi MOXYTh MPU3BOAWTH IO CIIOTBOPEHHS 3MICTy, a
rpaMaThyHi yu opdorpadidHi TOMWIKH, 3HAYHI.

[lepexan 4acTKOBO BiAMOBiIa€ 3a 3MiCTOM OpHTiHANY, HOTO HE
o(OpMJIEHO BIJAMOBIHO JI0 BHMOT, BIiH MICTUTh 3MICTOBI
MTOMUJIKH, SIKi MOXYTh MPU3BOAWTH IO CIIOTBOPEHHS 3MICTy, a
rpaMaThyHi yu opdorpadidHi TOMUIKY 3HAYHI.

[lepexnan MpakTUYHO BiAIMOBiIAE 32 3MICTOM OpHUTiHAIY, HOTrO
He 0QGOPMIICHO BIJMOBITHO JO BHUMOT, BiH MICTHUTh 3HAuHI
3MICTOBI IMIOMHJIKH, SIKI CIIOTBOPIOIOTH 3MICT, a TpaMaTU4Hi YU
opdorpadidHi TOMIIKY 3HAYHI.

[lepexman 30BCiM HE BIANOBiAaE 3MICTOBI OpWTiHATY, HE €
aBTOPCHKOIO POOOTOI0, HE 3/1aHUH.

3no6yBaui OIl mMaroTh MOXJIHMBICTH OTPUMATH Tepe3apaxyBaHHs PE3yIbTaTiB
NPOXO/DKEHHS HaB4YaHHSA Ha IMardgopMax HedopMaibHOI/iHGOpPMaILHOT
ocBitu, Hamp. Coursera, [Ipomereyc Tomo, a TakoX ydacTi y KoHpepeHIii sk
onHiel a00 NEKITBbKOX TeM YHM OJHOr0 MOAYJS 3 Kypcy. MOKJIHMBE TaKoX
YaCTKOBE Tepe3apaxyBaHHS MIDKHAPOJAHOTO cepTU(dikaTy, MmO MATBEPIKYE
3HaHHs MOBM Ha piBHI CI1-C2. VYyacth y mnepekialalbKuxX NpPOEKTax i3
NoJjajbllUM BUAAHHSIM TIEpeKyialy Moxke OyTH Tepe3apaxoBaHO  SK
nepeKIaganbka mpaKkTHKa.

[lepezapaxyBanHa  pe3ynbTaTiB  HeQOpMaiabHOI/iIHPOPMATBEHOI  OCBITH
3MIMCHIOETHCS NMUITXOM MojaHHs 3700yBadeM BO 3asiBM Ha iM’sl 3aBijyBaua
Kadeapu i3 TOMy4YEHHAM MiATBEPKYIOUMX TOKYMEHTIB, 3aBimyBau Kadempu
dbopmye IpeAMETHY KOMICII0, KOTpa OIiHIOE 3100yTi 3100yBademM BO 3HaHHA y
HepopMaTbHOMY/IHPOPMATbHOMY HAaBYaHHI Ta MpHUiiMae pIMIEHHS LI0J0
nepe3apaxyBaHHsS pe3yabTaTiB. PimeHHs kadenpu BUHOCATH 711 OOrOBOPEHHS
Ha Bueny pany dakynbrery.

0

IInTannsa no
icnurty

Iciut BinOyBaeThcst B KoMOiHOBaHiM (opmi. CTyIeHTH MOBUHHI CaMOCTIHHO
BUKOHATH TMEpeKIafanbkuii mpoekT (i3 Jokamizamii abo mepeknamy) 3
BUKOPUCTAHHSIM PEJICBAHTHUX 1HCTPYMEHTIB MIEpeKyiaaada, a yCHO BiIITOBIIATH
HA TTUTAHHS:

1) Hampsimu po3BUTKY Cy4acHOI rajy3i nepexiamay.

2) OcHOBHI YNHHHUKHU (HOPMYBaHHS Cy4acHOI Talry3i MmepeKiamy.

3) BapianTu npocgeciitHoi HisJIbHOCTI B Cy4acHii MOBHIM raiy3i.

4) HaBuuku, HEOOX1THI Ui poOOTH B MOBHIH Tamy3i.

5) OcobnuBocTi poOOTH TMepekiazada y TepeKiIajanbKii areHiii Ta
bpunancepom.

6) MOBHI TEXHOJIOT1.

7) IncTpymMeHTH poOOTH 3 TEKCTOBUM CEPEIOBUIIEM.




nepeKiagaya.

BIJIMIHHOCTI.

nepeKiamy.

12) CyuacHi cucTeMu aBTOMAaTH30BaHOTO TIEPEKIIAYy.
13) CTBOpeHHS MEpeKIaallbKOTO TMPOEKTY B CHUCTEMax aBTOMAaTH30BAHOTO

14) PoGorta 3 6a3010 nepekaiis.

15) CtBOpeHHs TepMIHONOTIYHUX 0a3 TaHUX Ta poOOTa 3 HUMH.

16) Po6ota 3 CAT-iHCTpyMEHTOM: TIepeKiIaaIibKa mam’ sith.

17) CTBOpeHHS nepekiIaganbkoi nam T 3 HONepeaHiX MepeKIaiB.
18) Ilepexnan i MTYYHHUH 1HTEIEKT.

19) Chat GPT Ta MO>XJIMBOCTI HOTO BUKOPHUCTAHHS JIJIs1 TIEPEKIIagaqiB.
20) PenaryBanHs nepexiais.

22) IlepexnaaalbKuil IPOEKT: OCHOBH.

23) ETanu nepekiaaanbKkoro MpoeEKTy Ta HOTO YYaCHHUKH.

8) [HcTpymMeHTH JIoKami3allli mporpaMHOTo 3a0e3neueHHs. [HCTpyMeHTH poOoTH
3 MyJIbTHMEIIHUM CEpPEOBHIIEM.
9) Ilpodeciiini acrekTu nepekiIaaamnbkoi podorn. Buan podotn nmepekiagaya.
10) Orasg pobGotu mepeknamanbkoi kommadii. [IpodeciiiHnii  po3BUTOK

11) ABromaTu30BaHWI TMepekyiaa 1 MaIlMHHUN TepeKiaa: MOAIOHOCTI 1

AHKeTy-OILlIHKY 3 METOI0 OIIHIOBaHHS SKOCTI Kypcy Oyae HamaHO T10

OnuryBaHHs
3aBEPILICHHIO KYPCY.
Cxema kypcy.
C.DOP Ma 3as Tepmin
. JUSUTEHOC . . . JlaH
TwK. Tema, rian, KOPOTKi Te3u i Jlireparypa. Pecypcu B iHTepHeTi s, BUKOHAH-
(3aHsTTS) oz HA
Tema 1. Orasa nepekjaaganbKoi ramysi. 1. PaximoBa O. K., Jle6eneBa JI. E. OcobmuBocti
npodecii ramy3eBoro nepexnanava. 3axapnamcoKi
1. CyuacHi HanpsiMu i cTparerii AUILHOCTI Y ginonoziuni cmyoii. 2022. T. 2, Ne 21. C. 189-193.
IHAyCTpIl nepexnay. URL: http://www.zfs-
2. IlepexnamanpbKi areHuii. journal.uzhnu.uz.ua/archive/21/part_2/38.pdf
3. ®punanc. (mata 3BepHeHHs: 26.06.2024).
4. Bubip oNTHManbHOTO iHCTPYMEHTApito IIst 2. Pynasin O. IurepHer-QpuiaHC: NpPaKTUYHMIH
1-2 | eheKTHBHOI isIBHOCTI. Jlexmii | mociOHuMk gysa  mepeknanadi.  Xapkis : Ul 8 2 THXHI
Topeunr Iioc, 2008. 272 c. roi
3. Crpyk T. B. Betyn mo ramy3eBoro mepekiany :
Hapu. noci6. JIeeiB : JIAY BX]I, 2018. 102 c.
4. Massey G., Ehrensberger-Dow M., Angelone E.
Handbook of the Language Industry: Contexts,
Resources and Profiles. Berlin, Boston: De
Gruyter Mouton, 2024. 513 p.
https://doi.org/10.1515/9783110716047.
Tema 2. MoBHi TexHoJ10rii. 1. Ctpyk T. B. Betyn 1o ramy3eBoro nepexiany :
naBu. oci6. JIesis : JIAY BX]I, 2018. 102 c.
1. Orusin cydacHHX IHCTPYMEHTIB IepeKiiajada 2. Massey G., Ehrensberger-Dow M., Angelone E.
Ta X BHKOPHCTaHHS B  IEPEKIaJalbKiii Handbook of the Language Industry: Contexts,
TIPaKTHII. Resources and Profiles. Berlin, Boston: De
2. Imctpyment:m poboTH 3  TEKCTOBUM .. | Gruyter Mouton, 2024. 513 p. I )
3-4 | cepenosumewm. Tlexuil | 1 ios-//doi.org/10.1515/9783110716047. rog | 2ToxH
3. IacTpymeHTH pPOGOTH 3 MyIbTHUMETIHHAM 3. Translation Tools and Technologies /
CEPENOBUILEM A. Rothwell and other. London and New York :
4. THCTpyMEHTH yNpPaBJIiHHS TepeKIaaibKuMu Routledge, 2023. 270 p.
NPO€EKTaMHU. https://doi.org/10.4324/9781003160793.
4. Using technologies for creative-text translation /
J. Luke Hadley ta in. New York : Routledge, 2022.




222 p.
URL: https://doi.org/10.4324/9781003094159
(nara 3BepHeHHs: 26.06.2024).

Tema 3. JlokaJizanisi sk BUJ NepeKIaay.

1. ITonsarrs noxaizarii.

2. 3aranpHi paBuia Ta crernudika JoKamizamii.
3. Oco0aMBOCTI JIOKa3alii CalTiB.

4. Jlokani3auisi MOOIJIBHUX 3aCTOCYHKIB.

1. Abufardeh S., Magel K. Software localization:
the challenging aspects of arabic to the localization

process (arabization). 2008. URL:
https://cutt.ly/qesNhrur (mata 3BEPHEHHS:
19.06.2024).

2. Almosnino G. UX best practices for bi-

5. OcHOBHI acmeKTH JIOKai3alii irop. .. | directional  languages.  Linkedln. =~ URL: | 8 .
>-6 TTexuii https://cutt.ly/PesNhXSX  (mara  3BepHEHHS: | roj 2 Tk
19.06.2024).
3. Jiménez-Crespo M. Localization in Translation.
London and New York : Routledge, 2024. 322 p.
4. O’Hagan M., Ashworth D. Translation-
Mediated Communication in a Digital World.
Channel View Publications, 2002. Web. 14 Oct.
2022. 168 p.
Tema 4. Word ta Excel: incTpymenTn i
aaigxaxku.
1. JoxymenTtoBenenns B Word: ®opmaryBanHs,
aBTO3aMiHa CUMBOJIIB Ta iHII napamerpu Word.
2. KopucHi HanamryBanss napamerpis Word. 3.
CTBOpeHHsI CTPYKTYpu mOokymeHta B Word:
HaBIiraIfis Ta aBTO30UpaHuil 3MiCT. .
4. ®opMyBaHHS CTPYKTYpH Ta CTHIIO TEKCTY. Hexis, ) . .
MaKpOCH JUTst pEATy BAHHS. npaktuuHi | OHnailH  kypc Ha miardpopmi  Prometheus: 24 .
78 | 5 HaamryBamns KOTOHTHTYITIB B ZOKyMenTi. 6. | SAHATTL, https://courses.prometheus.org.ua/courses/course- rox 2 THXKHI
Po60T 3 TAGIHIHAMHA JAHAMH. camocrTiitHa | v1:DNU+PRIN-101+2017 T1/about.
7. Cnoco6u moOynoBu rpagikis 3acodamu Word. pobota
8. InctpymenTn anamituku B Excel.
9. Cnocobu aBTO3alOBHEHHS KOMIPOK Ta
aHajiTH4He hopMaTyBaHHS.
10. CoptyBanHs Ta criocoou ¢QinpTpauii JaHuX.
11. I'pacivynmii anani3 naHux.
12. ToOip napaMeTpiB Ta MOLIYK PillICHHS.
13. 3HallOMCTBO 3 MAKETOM aHaNi3y JaHHUX Ta
1HIIT KOPUCHI IHCTPYMEHTH.
Tema 5. IIporpamMmm aBTOMATH30BAaHOTO 1. Translation Tools and Technologies /
nepekjaany (CAT-incrpymentn, Computer A. Rothwell and other. London and New York :
Assisted Translation). Routledge, 2023. 270 p.
https://doi.org/10.4324/9781003160793.
1. Illo Take CAT-iHCTpYMeHTH. 2. Bowker L., Barlow M. Bilingual concordancers
2. Pisnosunn CAT-iHCTpyMEHTIB. Jlexuis, | and translation memories: a comparative
3. OcHoui komnoHeHTH CAT-IHCTPYMEHTIB.  |ppakrnuni | evaluation. Second International Workshop on
9-10 | 4. Ilam’ a1 nepexnanis (TM). sansrrs, | Language Resources for Translation Work, 24 2 TrokHi
5. basu tepminis (TB). camocriiina | Research and Training At: Geneva, Switzerland. | "%
6. CIOBHUKH. po6ora | Volume: Proceedings, 2004. Pp. 70-83. URL:
https://cutt.ly/hesNjbwo (mata 3BCPHCHHS:
26.06.2024).
3. Pietrzak P., Kornacki M. Using CAT Tools in
Freelance Translation: Insights from a Case Study.
London and New York : Routledge, 2020. 127 p.
https://doi.org/10.4324/9781003125761.
Tema 6. ManmuHHUIA MepeKJIajg Ta
3aCTOCYBAHHSI IPOrPaM IITYYHOro iHTEJIEKTY 1. Translation Tools and Technologies /
IS TepeKJIay TeKCTiB CXiITHUMU MOBaMH. n . | A. Rothwell and other. London and New York :
PAKTIIHL | p outledge, 2023. 270 p.
11-12| 1. Tunonoris mammssoro nepexiany. SAHATTA, | o /idoi.org/10.4324/9781003160793. 161 ) rypcui
2. CHcTeMH MAIIMHHOTO Nepekiaty: nepesarn | (oMo HHA| 5 g oka N. A. Impact of Artificial Intelligence (Ai) | "°%
i HEMOMIKH. podota | o\ Translation Quality:  Assessment and
3. [epekian i MITYIHAHN 1HTENEKT. Evaluation. Journal of Southwest Jiaotong

4. Chat GPT Ta MOXIUBOCTI HOr0
BUKOPHCTAHHS JJIsl IEPEKIIAAaviB.

University, 2023.




Tema 7. 3HalioMcTBO i3 OCHOBHHMH
TMOHATTAMH MEHEMKMEHTY TepeKJIaqanbKuxX
NMPOEKTIB Ta IX ynpaBJIiHHIM.
1. Opranizaniiiza pobota nepeknagaya | Jleuis,
JIoKati3aTopa. npakruune | 1. Crpyk T. B. Betyn 1o ranyseBoro nepexnamy : 16
13-14| 2. ETanu nepeknafalbKoro mpoeKTy Ta HOro | samsrrs, | Haey. moci6. JIssis : JIIY BXK]I, 2018. 102 c. 3 TrxHI
YYaCHUKH. camocriiina| 2. Walker C. Translation Project Management. ron
3. lepexmamaupkuii npoekT: pobota 3 | poGora Routledge. 2022. 282 p.
TEPMIHOJIOTIEIO.
4. Ilepexnananpkuii MIPOEKT: eTaru
nepexIay/pearyBanHs/KOpeKTypH.
5. TlepeknanaubKuii HpPOEKT: 3a0e3redeHHs
SIKOCTI.
Tema 8. Pe3tome, moptdoJio, cynpoBignuii 1. SIk HamMcaTH pe3roMe TMepekianada; MpUKIaan
JINCT. Ta TOpay. Sweet Cv. URL:
https://sweetcv.com/ua/resume-
1. [TpaBuia opopMIIeHHS pe3roMe. . examples/translator (mata 3BEPHEHHS:
2. e B3str TOPTHOIIIO MOYATKIBITHO? Jlexuis, .| 29.06.2024).
3. Hapimo noTpibeH cynpoBiqHHA JIUCT. MPAKTHIHL | 5 pesiome  mepekmazaua: 3paském  pe3ome .
15-16 4 Bisyrna KapTKa. SaHATT, ¢pinancepa, mpukIagM pes3oMe 6e3  JOCBimy 16| 2 mmxcui
5. sk i me mouarm wykatm poGory y [FAMOCTIHA poboTH Ta 3 HHMM KHTaiCBKOrO Iepekiajava,
TepeKnananbKin cdepi. pobora rpeupkoi Ta iHmUMX MOB - silikon-mag.com.ua.
silikon-mag.com.ua. URL:
https://cutt.ly/MeddDIJil (nara 3BEpPHEHHS:
29.06.2024).
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